
Art. 10. De beslissingen worden genomen bij eenvoudige meerder-
heid van de leden die aan de stemming deelnemen. Er wordt geen
rekening gehouden met onthoudingen. Bij stemmenstaking is het
voorstel afgewezen.

TITEL VII. — Secretariaat, beslissingen en notulen

Art. 11. Een secretaris en een adjunct-secretaris worden aangewezen
door de leidend ambtenaar van Dienst voor geneeskundige verzorging
van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. De
secretaris is belast met het opstellen van de notulen van de vergade-
ringen. Deze worden aan de werkende en plaatsvervangende leden
gezonden.

Art. 12. De Voorzitter formuleert het voorstel waarover een beslis-
sing moet genomen worden. De beslissingen in verband met de
onderzoeken worden steeds ter zitting goedgekeurd en zijn uitvoer-
baar.

Art. 13. De notulen bestaan uit een samenvatting van de vergade-
ring met uitzondering van de individuele tussenkomsten van de leden
waarvoor het lid verzoekt dat ze opgenomen worden.

Art. 14. De notulen van een vergadering worden tijdens een vol-
gende vergadering ter goedkeuring voorgelegd, met uitzondering van
de punten die reeds ter zitting waren goedgekeurd, in zoverre ze ten
minste drie dagen vóór de datum van die vergadering aan de leden zijn
gestuurd. Zo niet wordt de goedkeuring ervan verdaagd tot de eerste
daaropvolgende vergadering.

Art. 15. Een exemplaar van de goedgekeurde notulen wordt onder-
tekend door de voorzitter evenals door de secretaris. Dit exemplaar
wordt door de secretaris bewaard in de archieven van de Raad.

TITEL VIII. — Voorstellen en adviezen

Art. 16. De gemotiveerde voorstellen worden overgemaakt aan de
organen waarvoor zij bestemd zijn. Hetzelfde geldt voor de adviezen.

TITEL IX. — Vertrouwelijkheid

Art. 17. De vergaderingen van de Raad zijn niet openbaar. De
personen die de vergaderingen van de Raad bijwonen zijn ertoe
gehouden het vertrouwelijk karakter van de besproken documenten,
van de beraadslagingen en van de stemmingen te eerbiedigen. Zij
dienen eveneens te verklaren dat zij geen belangenconflicten hebben.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 8 april 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Pensioenen;
F. VANDENBROUCKE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2003/22645]N. 2003 — 2464
15 MEI 2003. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 2 van de

besluitwet van 7 februari 1945 betreffende de maatschappelijke
veiligheid van de zeelieden ter koopvaardij

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de besluitwet van 7 februari 1945 betreffende de maatschap-
pelijke veiligheid van de zeelieden ter koopvaardij, gewijzigd door de
programmawet van 24 december 2002, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Hulp- en
Voorzorgskas voor zeevarenden van 21 juni 2002;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
27 maart 2003;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
3 april 2003;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende de omstandigheid dat op sociaalrechtelijk vlak drin-

gend maatregelen moeten genomen worden om de geplande invlag-
ging van schepen onder Belgische vlag mogelijk te maken voor de nu
gedelocaliseerde rederijen en ship management companies, in het
kader van het streven naar een « bona fide » Europees register, het

Art. 10. Les décisions sont prises à la majorité simple des membres
participant au vote. On ne tient pas compte des abstentions. En cas
d’égalité de votes, la proposition est rejetée.

TITRE VII. — Secrétariat, décisions et procès-verbaux

Art. 11. Un secrétaire et un secrétaire-adjoint sont désignés par le
fonctionnaire-dirigeant du Service des soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité. Le secrétaire est chargé de
rédiger les procès-verbaux des réunions. Ceux-ci sont envoyés aux
membres effectifs et aux membres suppléants.

Art. 12. Le président formule la proposition pour laquelle une
décision doit être prise. Les décisions concernant les examens sont
toujours approuvées en séance et sont exécutables.

Art. 13. Le procès-verbal résume la réunion, avec exception pour
les interventions individuelles si une demande explicite du membre
concerné est sollicitée.

Art. 14. Le procès-verbal d’une réunion est présenté à l’approbation
lors d’une réunion suivante, avec exception pour les points déjà
approuvés en séance, pour autant qu’il soit envoyé aux membres
minimum trois jours avant la date de la réunion suivante. A l’inverse,
l’examen est reporté à la réunion suivante.

Art. 15. Un exemplaire du procès-verbal approuvé est soussigné
par le président ainsi que par le secrétaire. Cet exemplaire est gardé
par le secrétaire dans les archives du Conseil.

TITRE VIII. — Propositions et avis

Art. 16. Les propositions motivées sont transférées aux organes
concernés. C’est aussi le cas pour les avis.

TITRE IX. — Confidentialité

Art. 17. Les réunions du Conseil ne sont pas publiques. Les
personnes qui assistent aux réunions, sont tenus de respecter la
confidentialité des documents discutés, des délibérations et des votes.
En plus ils doivent attester qu’ils n’ont pas de conflit d’intérêts.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 8 avril 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et des Pensions;
F. VANDENBROUCKE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2003/22645]F. 2003 — 2464
15 MAI 2003. — Arrêté royal pris en exécution de l’article 2 de

l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant la sécurité sociale des
marins de la marine marchande

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant la sécurité sociale des
marins de la marine marchande, modifié par la loi programme du
24 décembre 2002, notamment l’article 2;

Vu l’avis du Comité de gestion de la Caisse de secours et de
prévoyance en faveur des marins du 21 juin 2002;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 mars 2003;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 3 avril 2003;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant le fait que les mesures doivent être prises sur le plan

social en vue de la mise sous pavillon belge prévue pour les navires des
sociétés d’armateurs et ship management companies actuellement
délocalisées, dans le cadre de la recherche d’un registre européen
« bona fide », de l’engagement de personnel marin qualifié et du
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aantrekken van gekwalificeerd zeevaartpersoneel en het behoud van de
maritieme knowhow; dat de maatregelen op fiscaal vlak reeds geno-
men zijn en het welslagen van herinvlagging afhangt van de tijdige
afronding dit finale sluitstuk; dat bij gebreke daaraan rechtsonzeker-
heid en verwarring dreigt te ontstaan voor de herinvlaggende reders
omdat ingevolge engagementen van de regering in die zin, de
gerechtvaardigde verwachting is ontstaan dat het ganse invlaggings-
dossier, reglementair gezien, zou afgerond zijn, zowel op fiscaal als op
sociaal vlak; dat deze rechtsonzekerheid en deze verwarring dient
vermeden te worden;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en op het
advies van Onze in Raad vergaderde Ministers op 4 april 2003,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De in het tweede lid van artikel 2, § 2, van de besluitwet
van 7 februari 1945 betreffende de maatschappelijke veiligheid van de
zeelieden zijn uitgesloten van het toepassingsgebied van de besluitwet
indien zij voor de sociale risico’s verzekerd zijn in het land van
herkomst, krachtens de wetgeving van dat land, of indien de reder voor
hen een verzekeringsovereenkomst heeft aangegaan die voldoet aan de
standaarden bedoeld in de conventies nummer 55 en 56 van de
Internationale Arbeidsorganisatie.

Art. 2. De reder doet aan de Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevaren-
den samen met zijn aangifte opgave van de naam van het zeeschip en
van de namen van de bemanningsleden die het voorwerp uitmaken
van een verzekering in het land van herkomst of van een verzekerings-
overeenkomst zoals bedoeld in artikel 1. De reder dient aan de Kas alle
nodige gegevens en elementen over te maken waaruit kan afgeleid
worden dat betrokken zeelieden deugdelijk verzekerd zijn.

Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 mei 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
F. VANDENBROUCKE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2003/22672]N. 2003 — 2465

4 JUNI 2003. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 23 maart 1982 tot vaststelling van het persoonlijk
aandeel van de rechthebbenden of van de tegemoetkoming van de
verzekering voor geneeskundige verzorging in het honorarium
voor bepaalde verstrekkingen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het besluit dat U ter ondertekening wordt voorgelegd, kadert in een
vernieuwing van de nomenclatuur inzake thuisverzorging, inzonder-
heid met betrekking tot de verzorging van chronische patiënten, zoals
de diabetespatiënten.

In zijn advies nr. 35.530/1 van 4 juni 2003 heeft de Raad van State
geoordeeld dat de hoogdringendheid in de adviesaanvraag onvol-
doende gemotiveerd was. Uit de redenen die wij hierna uiteenzetten,
blijkt evenwel duidelijk de maatschappelijke noodzaak om dit besluit
in werking te laten treden op 1 juli 2003.

In maart 2001 werd immers aan de Overeenkomstencommissie
verpleegkundigen-verzekeringsinstellingen gevraagd een aantal nieu-
wigheden in die nomenclatuur op te nemen, opdat de thuisverpleeg-
kundige beter gewapend zou zijn om het hoofd te bieden aan een
toenemende vraag van complexe chronische thuisverzorging.

In die nieuwe nomenclatuur waarover bijna twee jaar lang intense
debatten zijn gevoerd met de partners, neemt de thuisverpleegkundige
die de diabetespatiënten begeleidt, een centrale plaats in. Er zijn
bovendien ook een aantal wijzigingen doorgevoerd die verband
houden met de toediening van geneesmiddelen langs intraveneuze,
intramusculaire, subcutane of hypodermale weg, de inlassing van een
verstrekking voor de vervanging van het heparineslot voor de verblijfs-
catheters en een herziening betreffende de wondzorg.

maintien du savoir-faire maritime; que les mesures ont déjà été prises
sur le plan fiscal et que la réussite du retour sous pavillon belge dépend
du prompt règlement de ce point final; que par défaut l’insécurité
juridique et la confusion risquent de se produire pour les armateurs
retournant sous pavillon belge parce que suite à des engagements en ce
sens du gouvernement, l’attente justifiée s’est créée que le dossier
global du retour sous pavillon belge, du point de vue réglementaire,
serait finalisé, tant sur le plan fiscal que sur le plan social; que cette
insécurité juridique et cette confusion sont à éviter;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de l’avis
de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil, le 4 avril 2003,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les marins visés à l’article 2, § 2 de l’arrêté-loi du
7 février 1945 concernant la sécurité sociale des marins de la marine
marchande sont exclus du champ d’application de l’arrêté-loi s’ils sont
assurés contre les risques sociaux dans le pays d’origine, en vertu de la
législation de ce pays, ou si l’armateur a conclu pour eux un contrat
d’assurance qui satisfait aux standarts visés dans les conventions
numéros 55 et 56 de l’International Labour Organisation.

Art. 2. L’armateur communique à la Caisse de secours et de
prévoyance en faveur des marins, en même temps que sa déclaration,
le nom du navire et les noms des membres d’équipage qui font l’objet
d’une assurance dans le pays d’origine ou du contrat d’assurance visé
à l’article 1er. L’armateur doit transmettre à la Caisse toutes les données
et tous les éléments nécessaires permettant de déduire que les marins
concernés sont dûment assurés.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales,
F. VANDENBROUCKE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2003/22672]F. 2003 — 2465

4 JUIN 2003. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 23 mars 1982
portant fixation de l’intervention personnelle des bénéficiaires ou
de l’intervention de l’assurance soins de santé dans les honoraires
pour certaines prestations

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté qui est soumis à Votre signature s’inscrit dans le cadre d’un
renouvellement de la nomenclature des soins à domicile notamment en
ce qui concerne les soins aux patients chroniques tels les patients
diabétiques.

Dans son avis n° 35.530/1 du 4 juin 2003, le Conseil d’Etat a considéré
que l’urgence n’était pas motivée à suffisance dans la demande d’avis.
Cependant, il ressort clairement des motifs exposés ci-après, qu’il y a
une nécessité sociale de laisser entrer cet arrêté en vigueur au
1er juillet 2003.

En effet, en mars 2001, il a été demandé à la Commission de
conventions praticiens de l’art infirmier - organismes assureurs d’intro-
duire un certain nombre de nouveautés dans cette nomenclature afin de
mieux armer l’infirmier/ère à domicile pour faire face à une demande
croissante de soins chroniques à domicile complexes.

Dans cette nouvelle nomenclature, qui a fait l’objet d’intenses
discussions entre les partenaires pendant près de deux ans, l’infirmier/ère
à domicile qui accompagne les patients diabétiques occupe une
position centrale. Un certain nombre d’adaptations ont en outre été
réalisées en ce qui concerne l’administration de médicaments par voie
intraveineuse, intramusculaire, sous-cutanée ou hypodermique, l’inser-
tion d’une prestation pour le remplacement de l’héparjet pour les
cathéters à demeure ainsi qu’une révision en matière de soins de plaies.
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